
UvA-DARE is a service provided by the library of the University of Amsterdam (https://dare.uva.nl)

UvA-DARE (Digital Academic Repository)

Semantic versus lexical gender
Synchronic and diachronic variation in Germanic gender agreement
Kraaikamp, M.

Publication date
2017
Document Version
Other version
License
Other

Link to publication

Citation for published version (APA):
Kraaikamp, M. (2017). Semantic versus lexical gender: Synchronic and diachronic variation in
Germanic gender agreement. [Thesis, fully internal, Universiteit van Amsterdam]. LOT.

General rights
It is not permitted to download or to forward/distribute the text or part of it without the consent of the author(s)
and/or copyright holder(s), other than for strictly personal, individual use, unless the work is under an open
content license (like Creative Commons).

Disclaimer/Complaints regulations
If you believe that digital publication of certain material infringes any of your rights or (privacy) interests, please
let the Library know, stating your reasons. In case of a legitimate complaint, the Library will make the material
inaccessible and/or remove it from the website. Please Ask the Library: https://uba.uva.nl/en/contact, or a letter
to: Library of the University of Amsterdam, Secretariat, P.O. Box 19185, 1000 GD Amsterdam, The Netherlands.
You will be contacted as soon as possible.

Download date:15 May 2026

https://handle.uba.uva.nl/personal/pure/en/publications/semantic-versus-lexical-gender(01fe6b4d-f7ee-4e12-bee3-eff1cd0dc9d2).html


Synchronic and diachronic variation 
in Germanic gender agreement

220445

M
a

rg
o

t K
ra

a
ik

a
m

p
Sem

a
n

tic versu
s lex

ica
l g

en
d

er

Pronominal gender agreement typically involves agreement between the 
pronoun and the lexical gender of the noun to which it refers. However, pronouns 
sometimes behave differently. In Dutch it is possible for the masculine pronoun 
hij to refer to a neuter noun such as bord ‘plate’ and for the neuter pronoun het 
to refer to a common noun such as honing ‘honey’. This pronominal agreement 
is based on the properties of the referent: masculine pronouns are used with 
referents that have a high degree of individuation and neuter pronouns with 
referents that have a low degree of individuation. 

Semantic agreement based on individuation competes with agreement based 
on lexical gender in Dutch. The aim of this dissertation is to investigate the 
origin of agreement based on individuation, when it has developed and what 
factors could be involved in its surfacing. This work consists of four studies that 
address these questions, including a historical corpus study of Middle Dutch 
and experimental studies with speakers of German and speakers of Dutch. 

The results of this dissertation show that the semantic agreement observed in 
Dutch pronouns relates to an existing semantic interpretation of the genders 
that possibly reflects the semantic roots of the Germanic genders. It appears 
that the competition between semantic and lexical gender has long existed 
and that the extent to which semantic agreement surfaces is connected with 
the visibility of lexical gender in the noun phrase.
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